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IBanoB €. Kpuuati Bupasu 3 bi6mii B GinopychKkiit MoBi (J1ekcHkorpadigHmit
aCIIeKT)

Y crarri BH3HAUEHO TPUHIOMIM CHCTEMHOTO ¥ KOMIIIEKCHOTO
JHTBICTUYHOTO ONHWCY KpmiaTux BHpa3iB 3 bibmii, yxuBammx y cydacHii
OlOpYCBKIM JTiTepaTypHIH MOBi, y CIemialbHOMY HOPMATHBHOMY JIOBIJHUKY
(TIyMauHOMY CIOBHHKY 3 €THMOJOTIYHHM KOMEHTapeM I eKBiBaIeHTaMH
B pOCiiiceKiii MOBi). Po3po0ieHO 3pa3ok CIIOBHHKOBOI CTaTTi, MO MICTHTh 30HU
komudikamii (opMH KPHIATOTO BHUCIOBY, HOro CTHJIICTUYHOI U ecrpecHBHOL
XapaKTepUCTHKH, €TUMOJIOTITHOTO aHali3y, 0i0IifHOr0 KOHTEKCTY, JTiHTBiCTHYHOTO
Ta JIHIBOKYJIFTYPHOTO KOMEHTApsI, MOSICHEHHSI 3HAUSHHS 1 CHUTYaIlii 3aCTOCyBaHHS,
iTrocTpanii BUKOPHUCTaHHS, eKBIBaJIEHTa B POCIHCHKiil MOBI.

Knrouosi crnosa: bibmisi, 6inopychka MOBa, KpHIaTe CIIOBO, CIIOBHUK, HOpMa
JiTepaTypHa, ETUMOJIOTIS, 31CTaBICHHS, CKBIBAJICHT, pPOCiiicChKa MOBa.

UBanoB E. Kprutatere BelpaxkeHuss n3 bubmmm B GenmopycckoMm  s3bIke
(JTlexcuKorpaduecKuil aCIeKT)

B cratee ompeneneHs! NPUHOWIEI CHCTEMHOTO ¥ KOMIUIEKCHOTO
JIMHTBUCTUYECKOTO OINMCAHMS KPBUIATBIX BRIpaXXeHHMH w3 bubimm, xortopsre
YIOTPEONSIOTCSI B COBPEMEHHOM  OEIOPYCCKOM  JINTEPAaTYpHOM  SI3BIKE, B
CTeIMaTbHOM HOPMAaTHMBHOM CIPAaBOYHHKE (TOJIKOBOM CIIOBape C HCTOPHKO-
STHMOJIOTHIECKIMH KOMMEHTapHsIMH W OKBHBAJCHTAMH B PYCCKOM SI3BIKE).
Pa3paboran obpaser] cioBapHOH CTaThH, COAEp Kaluii 30HB KOANGPHUKAIIH (HOpMBI
KPBUIATOrO BBIPAKEHUS, €r0 CTWJIMCTHYECKOH W ICIPEeCCHBHAN XapaKTepHCTHKH,
STHMOJIOTHIECKOTO aHaIN3a, OHONEHCKOro KOHTEKCTa, JMHTBUCTHYECKOIO H
JUHTBOKYJIBTYPHOTO ~ KOMMEHTApHs, OOBSCHEHMS 3HAUYE€HWsS W  CHTYyalun
TIPUMEHEHNS], WIUTIOCTPAIMH HCTIONB30BaHMS B PEUH, SKBUBAICHTA B PYCCKOM SI3BIKE.

Kntouegvie cnosa: bubnus, 6enopycckuii sS3bIK, KpbUIaToe CIOBO, CIOBaph,
HOpMa JIUTepaTypHasi, STUMOJIOTHS, COITOCTABICHHE, YKBHBAJICHT, PYCCKUI S3BIK.
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Ivanov E. Winged Words from the Bible in the Modern Belarusian
(lexicographic aspect)

The research material is biblical expressions, which function as winged in
the Modern Belarusian. The subject of research is the lexicographical description
biblical winged words (expressions). The purpose of research to determine the
principles and create a pattern of systemic and comprehensive linguistic description
of winged words, which are derived from the Bible and are used in the Modern
Belarusian. This description will be in a special, normative (explanatory) dictionary
with historical and etymological commentary and equivalents in Modern Russian.

The research methodology is (1) a linguistic method of structural-semantic
modeling of winged units (expressions) in synchronous and diachronic aspects in a
wide factual material, as a result of a complex descriptive and comparative analysis
of facts of different languages, and (2) methods of fixation, systematization and
lexicographical description of winged units according to the principle of
completeness of the phraseological dictionary. The study found that in the Modern
Belarusian is actively used at least 600 winged words (expressions), which are
derived from the Bible. Such expressions must systematically and comprehensively
described separately in a special linguistic dictionary “Winged words in the Modern
Belarusian: from Bible”. A dictionary should be qualified as a linguistic normative
type (explanatory) of a dictionary with historical, etymological and comparative
components.

Biblical winged words (expressions) should be codified in the dictionary
according to various parameters of the literary norm (standard form, meaning,
stylistic characteristic, use in speech, biblical origin, the ratio of content and form to
the biblical original). Each winged word (expression) should be described separately
in the dictionary: (1) the basic form and all variant and optional forms, (2) stylistic,
functional and (if necessary) expressive and evaluative features, (3) historical and
etymological commentary, (4) biblical context, (5) linguistic and cultural
commentary, (6) explanation of the meaning and (if necessary) situations of use, (7)
examples of use in speech (mass media, journalism, literary works), (8) equivalents
in Modern Russian. The principles and parameters of the lexicographic description
of biblical expressions that are used as winged in the Modern Belarusian will be
used to create the dictionary “Winged words in the Modern Belarusian: from Bible”.

Key words: Bible, Modern Belarusian, expression, a winged word,
dictionary, literary norm, etymology, comparison, equivalent, Modern Russian.

IMacranoyka npa6aembl i sfAe CyBfA3b 3 BaKHBIMI
HaBYKOBBIMI 3anauami. /laBomi 3HauHylo yacTKy (paseanariunara
¢oHIy cydacHall Oenapyckail JitapaTypHail MOBBI CKJIaJIaollb
KpBUIATHIS CJOBBI — WIBIPOKA paclayClo/pKaHblsl y MayleHHi
pasHacTaiiHbII Ta 3MecTy 1 JIeKCidyHa-rpamarbluHail apraHizaibli
YCTOWMIBBISL  BhIpa3bl 1 adapbi3Mbl, SKiS  XapaKTapbI3yIOa
HasyHACIIO ayTapa Il M3YHaW TIKCTaBall KPBIHIIBI MaXOMKaHHSI.
Haiibonbin mpaXyKTeIYHBIMI KpBIHIIAMi KPBUIATHIX CIIOY JIivalia
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JmiTapaTypHbIi TBOpHI, aJHAK HE MEHII 3HAYHBIMI KpBIHIaMi
KpBUIATHIX CII0Y 3’ ayisionia (anpkiopHsis TBopsH [[vanou / IBaHOY
2005], a Takcama KaH(eciTHaIbHBIS TIKCTHI, y THIM JIIKY KAHAHIYHBIS
[Mokienko / Mokuenko 2007].

KpbinaTeiss BbIpa3sl MeTasrofiHa aJpo3HiBallb aj KPBUIATBIX
adappi3May, sKis  3’SYISFOIA  3aKOHYAHBIMI  BBIKA3BaHHSMI
abaryJipHeHa-yHIBepcaJlbHara 3MeCTy 1 HE YBaxXoI3sllb Yy CKJIaJ
(pa3eanariunaii majacicramel MoBbI [Ivanou / IBanoy 2017; Ivanov /
WBanos 2018], xonp i cKiIagaronb 3ayBaKHYI YacTKy KpPbUIATBIX
anzinak [Ivanou / Ieanoy 2017]. KpbuiaTeis BeIpa3sl aipo3HiBAOIIIA
anx IHmMBIX (pazeanariyHblX aA3iHaK CHenblQiYHbBIMI  MOYHBIMI
yiaciiBaciaMi 1 maTpalyrolb CrelblsIbHara BRIBYUSHHS 1 acoOHara
JieKcikarpadivHara amicaHHs.

VY cyyacHaii Oenapyckail JitapaTypHaii MOBe YiKbIBaellla
3HAuYHas KOJBKACIlb KPBUIATBIX BbIpasay, siKis maxom3supb 3 biomii
[Lepeshau / Jlenemay 2004]. Takis KppiaaTbisi BBIpa3bl MITa3rogHa
amicBallb aco0Ha ¥ CHCHBIUIBHBIX JIIHTBICTBIYHBIX JIaBEIHIKAX
0ibnei3may, y ThIM JIiKy Ha MIBIpOKiM MOYHbIM (one [Balakova /
banakosa 2015; Balakova / bamakosa 2016; Ivanov / HBaHnos,
Mokienko / Mokuenko 2017]. AgHbIM 3 TakixX JaBeqHiKay MaBiHEH
craup cioyHik “KpbuiaTeisi  BbIpasel Y Oemapyckail  MoBe:
3 010MIelicKiX KpBIHIL”, pachpanoyKa NPbIHLBIIAY YKIaJaHHS SKOTa
3’syIIsela afHol 3 aKTyaJbHBIX 33aJla4 Oerapyckara MoBa3HayCTBa.
CtBapaHHE CJIOYHiIKa Oi0JNelCKiX KpbLIaThIX BbIpasay Oenmapyckai
MOBBI Ja3BOJILb JIiKBiaBalb aANaBeJHYIO JaKyHy Y Oemapyckail i
claBsiHCKail (pazearpadii.

AHaJi3 anmomHIX 1acaegaBanHsay i myOJikanbii. Kpsuiateis
BBIpasbl, SIKisl Y KbIBaroINa y Oemapyckail MoBe, Ha CEHHSIIHI J3€Hb
HE/IacTaTKOBa alpailaBaHbl 3 JIKCikarpadiuyHara MyHKTY TOTJISIY.
Tax, KpbUIATHIS BBIPa3bl 3 yjlacHa OenapycKixX JITapaTypHBIX KPBIHILL
YacTKOBA a/IIIOCTPAaBaHBI ¥ BSIOMBIM 300pHIKY “KpbUIaThis CIOBHI i
adapesmbr”  @. Aukoyckara [Jankouski / SrKoycki 1960].
KpbinaTeis BbIpassl 3 iHIIAMOYHBIX JITapaTypHBIX 1 (albKIOPHBIX
kpeiHiL VIII ma H.3. — XX cCTCT. 4YacTKOBa NpajcTayiieHb
¥ TiaymauanbHbIM cOyHIKY “KpbuiaTeist BbIpa3el y  Oemapyckaii
MoBe” max paaakubis S. IBanoBa [Krylatyja / Kpeuiateis 2004].
Benapyckisi kpbutaThisi BbIpa3bl 3 OiOJEHCKIX KpBIHII YacTKOBa
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aITIOCTPaBaHbl ¥ MONUTIHTBANBHBIM CIOYHIKY KpBLIATHIX BbIpaszay i
adapei3mMay y aHruiiickail, Oenmapyckail, HsAMeNKald, pyckai,
craBamkaii i ykpaiHckaii moBax “Jlemra OuOneiickoit myapocTu”
[Lepta / Jlenta 2014]. Axpams raTara KpbUiaThis BbIpasbl (Y TBIM
miky 3 Oi0;meiickiX — KpBIHIL)  YacTKOBa  MpaJICTayIIeHbI
¥ ppaszeanariyHbix ClIOyHIKax Oenapyckaii MoBbl [Lepeshau /
Jlenemay 2004; Lepeshau / Jlenemay 2008].

MbTa npacienaBaHHSI — BbI3HAUBIIb IPBIHIIBINGI i CTBAPHILb
y30p cicTAMHara 1 KOMIUIGKCHAra JIHTBICThIUHAra —arliCaHHsI
YCTOMIIIBBIX BbIpa3ay, skis mnaxomssinb 3 biOmii 1 YxbIBarora
¥ cydacHadi Oenmapyckail JjiTeparypHaili MOBE, Y CIHEIbISUIbHBIM
JIHTBICTBIYHBIM JaBEAHIKY HapMaTblyHara ThIMy (TJIyMadadbHbIM
CIIOYHIKY 3 ricrapbl4Ha-3ThIMAJIATTYHBIMI KaMEeHTapbLsIMi
1 anmnaBeqHIKaMi ¥ pyckail MoBe).

Metaganariunasi acHoBa AacieqaBaHusi ckianaenna (1) 3
JIHTBICTBIYHATA METaay CTPYKTYpHa-CeMaHTBbIYHATa MaJdJIsiBaHHS
KpPBUIATBIX CJIOY y CIHXpaHIYHBIM 1 JBIAXpAaHIYHBIM acleKTax Ha
HIBIPOKIM (PaKTHIYHBIM MOYHBIM MaTdphIsiie, aTPHIMaHBIM y BBIHIKY
KOMIUIEKCHAra JIPCKPBINTHIYHAra 1 cynacTayibHara aHamizy Qakray
po3HbIXx Moy (pacmpanaBanara JI. bamakapaif, X. BambpTapam,
B. Makienkam), a Takcama (2) 3 METOABIKI (DiKcallbli, CICTIMATHI3AIIbII
1 croyHikaBara amicaHHs KpbUIATBIX CIIOY IaBOUIe MPBIHIINA
nekcikarpadiuynaii mayHatel Y  ¢paseanorii  (chapmynsBaHara
b. JlappiaeiM 1 pgamoyHenara B. Makienkam 1 iHm.) [Walter,
Mokienko 2009; Walter 2010; Lepta / Jlenta 2012; Walter, Fojtii
2012; Balakova / Banakosa 2013; Die slawische 2013; Iz biblejskoj /
N3 Oubnetickorr 2015]. MeramanariuHas acHOBa JacieJaBaHHS
narnsippiHe TacrsxoBa ampabaBaHa ayTapaM Ha  MaTdpblsie
KpBUIATBIX  CJIOY  Oemapyckail MOBBI  Ipbl  YKIaJaHHI  iX
JHTBICTBIUHBIX croyHikay [Krylatyja / Kpeuaterst 2004; Ivanou /
IBanoy 2011], a Takcama nekcikarpadigapiM amicaHHi 0i0neiickix
BbIpa3ay Oeapyckaii MOBBI ¥ CyNacTayJeHHI 3 TepMaHCKIMi MOBaMi
(anrmiiickaii, HsIMelKail) 1 cnaBSHCKIMI MOBaMi (pycKaH, ciaBaikaii,
ykpainckaii) [Lepta / Jlenta 2014].

Beikiag acHoyHara MaTIpbIsiIy AaciaelaBaHHs. Y BBIHIKY
¢paHTanbHara aHamizy MOBBI CpOAKay MacaBail iH(apMalpbli,
MyONMIIBICTEIYHBIX ~ TOKCTAay, TBOpay Macraukail JiTapaTypsl
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¥ cydacHaii Oenmapyckali MoBe 3adikcaBaHa YIKbIBaHHE Kauis
600 ycToiITiBBIX BBIpa3ay, MaxojpKaHHE SKiX 3Bs3aHa 3 Oi0JyeiicKimi
KpbiHilaMi. [lepaBakHas 4acTka BhI3HAYAHBIX YCTOMIIBBIX BhbIpasay
XapakTaphi3yella pIryJSIPHbIM YXKBIBAHHEM 1 BBICOKAW CTYIECHHIO
MPaJIyKTHIYHACI TPl CIAPa/PKIHHI pO3HAra KIITAITy BBITBOPHBIX
aa ix ang3iHak (yCTOMMIBBIX adapbi3mMay, PIMIHICHPHIBIA, amro3id i
iHmr.). Takis YCTOWNIBBIS BbIpa3bl CKIAJAIONb AaKTBIYHYIO YacTKy
¢doHay KpbUTaThIX 0i0nei3may, sKis VYKbIBaoNna Y cydacHai
Ocnapyckail JitapaTypHaii MOBE 1 MOrYIb OBIllb YKIFOYaHBI
¥ HapMaTBIYHBI (TIyMadaibHbl) TaBEIHIK.

CnoyHikaBbl  apTBIKYJ Y  TIyMadaJlbHBIM  CIOYHIKY
“KpbutaTeisi Bblpa3bl y Oenmapyckail MoBe: 3 Oi0NeicKix KpbIHiL”
MaBiHEH CKJajalilia 3 3arajJloBayHai af3iHKi, CTBUIICTBIYHAN MTaMEeThI,
ricrapblyHa-dThIMaNarivHail  gaBeAki, OiOnelickara KaHTIKCTY,
JIHTBICTBIYHBIX I JIHTBaKyJIbTypalariyHbIX  KaMEHTapbLsy,
TAYMA43HHS 3HAYSHHS (NPl HEAOXOIHACII CITyalbli Y>KbIBaHHS
¥ MayneHHi), LTFocTpanblifHara MaTIpbIsUTy, alaBeiHikay y pyckai
MOBE.

KpbuaTs! BeIpa3 sk 3arajnoBadHas aa3iHka jgaenna ¥ cBaéi
HaHOOJNBII yXKbIBJIbHAN (hOpMe 3 aJ3HAUYPHHEM YCiX BapBISHTHBIX 1
(dakynbTaTBIYHBIX KammaHeHTay. Hamp.: adgetisays / adeesyw
(esiyv, adcetisayv / adcesiys) 3epHe a0 nAL08bl (A0 MIKIHbL); 6AIACH
cmanosayya (nadvimaroyya, ycmarwyv) / cmaii (MaOHsRics, YCmaii)
ovibam (Oviba, 0yba, 0yoKa) y K a e 0; 3akonsays / 3axanays [ceoii]
manenm [y samuo]; [Hibwl ()] 3aciona cnana (ynana) 3 6audi y K a
2 0, 4 bl i X; pacnaom4eayb / pacniiowdbiyb 604bl K a My [Ha Kk a 2
0, Ha wt m of; yHociywv / yHecyi [cearo] nenmy y w m 0; ysenyyo /
saysieHyyb (1asiysb / 31a6iys, Yroyrieays) y cemky (y Hepam) K a 2 o,
wmolnar. 1L

CTbuTiCTBIYHASA TaMeTa XapaKTapbi3ye KpbLIaThl BbIPa3
MaBoJUIe STO CTBUIICTBIYHAM TpBIHANEKHACHI, a Takcama (IIpbI
HeaOxo/IHaCIll) PKcnpaciyHa-anpHauHai adapooyki. Hamp.: 6ayonas
(3abnyonas, abayounas) aeeuxa (Heamadp.); eanaamasa aciiya
(kHDKH.); 6anaamay acén (pa3Mm., ipaH.); Kyiveayb Ha abedzee Haei
(pasm., Heanabp.); manna nabecnas (ipaH.); nacemnays / nacsinayb
[csaro] eanasy nonenam (KHDKH.); npulmua 6a s3uiyax [6 vl Yy b, ¢ m a
Y b i nao.] (KHDKH., )KapT.-ipaH.); cayscuiyb mamore (ycrap., KHIKH.,
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Heanadp.); [yce] ad mana (a0 manaca) Oda esnika (da eésnikaea)
(ycrap., KHIKH.) i 1a T. IL.

licrapplyHa-3ThIMaAJAriyHas  JaBeAKa  CKiIajaenna 3
amicaHHs, aJKyJdb MaxoA3ilb KpbLIaThl BbIPa3, a Takcama LBITaTHI 3
0i0Jelickail KPBIHIIIBI, J13¢ YKbIBACIIa STO MpaTaThin. Takas gaBeaka
Mae HaiOONbIIyI0 BaXKHACIL Y BBIMAJIKaX, Kaji KpbUIaThl BeIpa3 He
3’synsenua upitataid 3 biomii, a YTBapeIycs an moyHara BIpasy, sKi
VkpiBaeina ¥ biomii, a0o ckiaycs Ha acHOBE 3MECTy s I3yHara
(¢parmMeHTa, a Takcama ¥ THIX BBINaJKax, Kajal 0i01elcKi mpaTaThill
KpbUIaTara BbIpa3y Mae IIMaT BapbISHTAY y PO3HBIX Oi0neickix
ToKcTax. Hamp.: ysoicki kpwioe (KHDKH.) CKiIaycs maja yIuIbIBaM
eBaHTeNbCcKara BBIpa3y Hecyi [ceoil] Kpuvlowe HA aCHOBE 3MECTY
umpara ¢pparmeHtay 3 HoBara 3amaBetry: A da ycix npamosiy: xaui
xmo xoua icoyi 3a Mnoio, adpauvics ad cibe i 8azbMi Kpbloc c80U i
i03i 3a Mnoro (JIk 9, 23); Tamy i mbi, mawousl eaxon csibe maxyio
XMapy cb8eoKay, CKihem 3b csbe YCaKi yscap i epax, saKi abavimeae
Hac, i yapnaiga 0y03em npaxoo3iyb npaz noie 3MAacaHvHs, SIKOe
JACHIYL nepaod Hami, enedzsuvl Ha [lauvinanvuika i Cnpayyy éepol,
Icyca, Axi, 03ena paoacvyi, wmo 6vina nepad Im, npuiHay Kpwior,
nazapo3iyuwel - eanvbaio, i cey mpasapyy mpona boocaza
(Tabp 12,1-2)ir. A

Bibaeiicki kaHTIKCT yka3Bae Ha 3MecT 1 ()opMy TIparaThia
KpbUTaTara BbIpa3dy i HaObIBae acaOiiByl0 3HAYHACIH y BBIMAJIKAX,
Kaii QopMa KpwiaaTara BbIpa3y i sro OiOielickara mpartaThilia HE
CyHajarolpb, a TakcaMa y ThIX BBINAJIKaX, Kajli BeJaHHE KaHTIKCTY
Oi0neiickail MepIIaKpHIHINBI MaTp30HA A  pa3yMEHHS COHCY
ajraBeqHai kpeutaTaii ana3inki. Hamp.: wecyi [ceoii] xpwioic, ki mae
nepaHOCHAae 3Ha4YPHHE ‘HAPIUTiBAa TEPaHOCIb MAaKyThl, HATOABI,
MaKopJiiBa MIpBIIIIA Ca CBaiM CYMHBIM 1 IDDKKIM OKBIIIEM,
HeaJ/IHapa3oBa YxbiBaelliia ¥ HoBbIM 3anaBelie sk mepaHOCHBIM, TakK i
¥ TpamMbIM 3HAY9HHI, AKOE IPTIPMIHYE MepaHocHae: | xmo He Hsce
Kpbloica céauieo 1 Ha i03e 3a Muoio, ms mooca oviyp Maim eyunem
(JIk 14, 27); I, uacyust xpwowiwe Ceoti, En eviiway na mecya,
Hazvisanae Jloouvim, na-I abpaiicky ancogpa (Au 19, 17)ir. n.

JIIHrBiCTBIYHBIA 1 JIHIBaKyJIbTypadariYHbIsi KaMeHTapbli
JaroIia ¥ BhIIAgKaxX, Kalli siHbI NaTpdOHBL Tak, JIIHTBICTBHIYHAra
KaMEHTapblsl MaTpalyrollb BBINAJAKI, Kajdl aJHa4acoBa 3 KPbUIATHIM
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BbIpazaM y Oemapyckaii MoBe ¥KbIBaelllla KpbUIaThl adapbizMm
(YTBOpaHBI aj KpbliaTara BbIpady a0o sIK AT0 BBITBOpHAsi acHOBA),
Maxo/KaHHE SKOTa He3aleKHa aJ KpblUlaTara BeIpa3y cyaaHOCIiIIa
HockOiTami Oemapyckaii mMoBel 3 biOmistit. Hanp.: manna uabecnas
(ipan.) — pa3am 3 KpbUIaTHIM BbIpa3 y Oenapyckail MOBe Y KbIBaella
KpbutaThl adapeism Manna usabecnas 3 Heba He 36aniyya (pa3m.);
y uyorcolm 6oky [i] nwuiinky Oauviyv, a y ceaim [i] bepesna ue
3aysadcae X m o — pa3aM 3 KpbUIaThIM BbIpa3 y Oenmapyckail MOBe
YKbIBaela KpbuiaTel agapbeisM bauvim cyuox y 60Ky 6pama ceaiieo,
a bepeana y ceaim He 3aysadicaem ab0 YV uyoucvim 60Ky canomxy
(canominxy) bauvim, a y ceaim [i] Oepesana He 3aysadxcaem abo
Y uyoiceim 6oxy i napyweinky yeneozim, a y ceaim i ysnau Kaioovl He
nabauvim (KHDKH., 1y0On., HeamabOp. abo ipaH.) 1 Jga T. 1L
JliHrBaKynbTypanariuyHbl KaMeHTapblid MaTpI0HbBI ¥ BbIMagKax, Kaji
Ha 3MecT, GOpMY IIi aKTHIYHACIH Y)KbIBaHHS y MayJeHHI KpblUiaTara
BBIpazy Oibneiickara MaxoKaHHs nayTuIbIBali
OKCTPANIHTBICTBIYHBIA ~ (akTapbl  KyJbTypHara XapakTtapy —
HasyHACclb Y CKJaJ3e BBIpazy plaiid, KyJbTypHa MapKipaBaHBIX
KaMIlaHEeHTay, NapayieibHae Y)KbIBAaHHE BbIpa3dy Ha JAIliHCKalk MOBe
(3 naminckara nepaxiany biOumii), BeIKapbIcTaHHE BBIpa3y ¥ MIYHBIM
COHCe mi ¥ aaMeTHail QopMe y¥ MamylIIpHBIM MacTalKiM TBOPBI,
y)KbIBaHHE TATara BeIpasy Bsjomail acobaii i inm. Hamp.: ao ansgur
Oda ameei YTBOpaHbI aj OiOnelickara BeIpasy azbgha [ ameea Ha
najcTaBe Taro, WTo albga i ameza — TITa Ha3BBI TEPIIAH 1 alOMIHSH
Jitap rpavackara andasiTa; 6a exi 65K0Yy 4acTa YKbIBaella TakcaMma
Ha naiiHckail MoBe in saecula saeculorum <in secula seculorum>;
ssapmante O1yOHaza cbla Mae BSUTIKYIO MayJsipHACHIb I3SKYIOUBI
TaMy, IITO TOTBIM BbIpa3aM Ha3BaHbl IPJBI LDpar TBOpay
BBIsIYJICHUAra MacTalTBa Ha 010JIEHCKI CIOXKAT, CAPOJ SIKiX HalOObIII
BAIOMal 3’synsenna KapiiHa TrajaHjckara mactaka PamOpanTa
Xapmenca Ban Paiina (1606—1669) 3 takoii Ha3mait (1666—1669),
gKast 3axoyBaeuua Yy J[3spxkayHeim Mysei “Opmitax” y CaHKT-
[eusapOypry i ga 1. m.

TaymausHHe 3HAUIHHS KpbUIATBIX  BbIpazay pooOilia
¥ cloyHIKY ¥ (opMe pa3ropHyTara aricaHHS MaHSIIS I CITyarllbli,
SKIS  asHayarolua aamaBegHall  am3iHkai.  [9TBl  DJIeMeEHT
CJIOYHIKaBara apThiKyjia HaObIBae acaOJIiByr0 3HAYHACIhL Y ThIX
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BBIMAJKaX, KaJli 3HAUPHHE KpbUIaTara BbIpa3dy HE BBIHIKAE 3 CYMBI
3HAUPHHAY A0 JIEKCIUHBIX KamraHeHTay. Hanp.: 3auusr pail ‘Helikae
HaJ3BBIYAll TpHITOXKAe, YTyJIbHAe Mecla, 3¢ HiMa HisKiX TypOort,
J13¢ MOXKHA OBIIlb IIYACIIIBBIM’; peayb Ha cabe (Ha eanase) 6anachl
‘OBIIb y POCTIaybl, MOIIHA KPBIY1aBallb, OcaaBallh’ i 1a T. II.

XapakTapbIcThIKa ciTyalbli Y:KbIBaHHSI KpbUIaTara BeIpasy
naemia ¥ HeaOXOAHBIX BhIMagKax y (opMe TIIyMaudHHs, 3¢, Kali, y
JaublHEHHI J1a 4aro IIi Karo, Mpsbl sIKiX yMOBaXx, 3 SIKOW MITail i 1a
T. 1. 3BbIUaiiHa Y KbIBaCIIla aJnaBeaHas aj3inka. Hamp.: vac 36ipays
Kamaui ‘yXKpIBaellla dacueld y AayblHEeHHI Ja MacTralTBa abo mpa
MIXKI3SIPXKAYHBIS aJIHOCIHBI 1 J1a T. II.

LiocTpaublitHBI MATIPBIAJ TPbI3HAYAHBI U [IMaHCTPAIbIi
3MecTy 1 (OpMBI pdamizambli KpbljaTara BbIpasy Yy MayneHHi i
najaenia ¥ BBITISA3E LBITAT 3 Cy4aCHBIX MEPBISABIYHBIX BBIIAHHIY,
3 MacTralKix TBOpay OenapyckiX micbMEHHIKay. [IrocTpalbliiHbl
MaTIPBISUT Mae acallliByl0 BakKHACIb, Kalli KpbUIaThl BBIpa3 Mae
MEepaHOCHBI COHC, HEKalbKi 3HAYSHHSY, IIMAT BapbISIHTHBIX 1
(hakyIbTaTBIYHBIX KaMITaHEHTAY .

VYce KpbUTaThId BhIpa3bl MapayHOYBaolla 3 SKBIBaJICHTHBIMI
aj3iHkami ¥ pyckaii moBe. HeaOxomHacip Takora mapayHaHHS
abyMoyineHa TbhIM, IITO MHOTIS KpBUIATHIS BhIpa3bl 3 Oi0NeicKix
KPBIHII Tpamiii ¥ Oenapyckyro MOBY He HemacpaaHa 3 TIKcTy bibmii,
a 3 pycKall MOBBI, J3€ SIHBI IIBIPOKA YXKbIBAIOLLA. TbIS KpbUIATHIS
BBIpasbl, AKig Tpamim ¥ Oemapyckyro MOBY 3 pyCKail, yacta Marolb
aJMETHYIO JICKCIYHYIO 1 TpaMaThIYHYIO apraHizalbiio. AANaBeqHiKi
3 pyckaid MOBBI Tajaola MaBOAJE TaKiX ayTapbITATHBIX
naBeqHikay O0i0JelcKiX KpbUIaTBIX BbIpazay pyckaih MOBBI, SK
“TonkoBblii cioBaps OuOneiickux BblpaxkeHuit u cnoB” [Lilich /
Jlunnu  2010], ““/laBaiite roBoputh mnpaBuiIbHO!  CloBapb
Oubnelickux KpbuUIaThIX BeIpaxkeHuit” [Mokienko / Mokuenko 2007].
3 mpakThlYHara MOYHKTY TOIJSIAY PYCKaMOYHBIS — affaBeiHiKi
MpbI3HAYaHBl Tajierdanb KapbIiCTAHHE CIIOYHIKaM TBIM, XTO Be/ae
PYCKYIO MOBY Lli BbIByYae 0elapycKyro MOBY sIK JPYTYIO Ba YMOBax
Oenapycka-pyckara JBYXMOYSI.

BbicHOBBI i mepcHeKTBHIBBI JAJeHIIBIX HABYKOBBIX
nacjienaBaHusy. [laBojie BbI3HAYAaHBIX Y BBIHIKY Jlaciic/laBaHHS
NPBIHIBINAY JIeKcikarpadiuHara amicaHHs KpbUIATBIX BBIpaszay 3
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0i0neiicKiX KpBIHII pachpanaBaHbl HACTYIHBI Y30p CIOYHiKaBara
apTHIKYJIA.

CIyXKbIlb (CAYTABAIIL) IBYM ITAHAM (pa3m., Heanaop.)
< BoIpa3 3 Hosara 3anasery. 4% “HixTo HS MOXa CIIyXBbIl[b JIBYM
racmagapaMm: 0o anp00 ajHaro Oya3e HEHaBii3elnb, a Jpyrora
Mo0ilb, anpb0 agHaro ImayHe TphIMaIia, a JpyriMm  Oynse
narapokans. Hs moxane cmyxeinb bory i mamone” (M 6, 24).
“Hisiki ciyra Hs MOXKa CITY>KBILb IByM racnajapam, 60 anb00 agHaro
Oy/3e HeHaBi3€1b, a qpyrora Jiro0illk; anp00 agHaMy HavHe pyIIIiBa
Jarajpkailb, a mpa Jpyrora Hs noamb. Hs moxare cnyxbis bory i
mamone” (JIk 16, 13). A Pazam 3 kpbUIaThIM BbIpazaM y Oelapyckaii
MOBE ¥KbIBarolla KpbuiaTel adapesm Henvea (Hixmo ne moorca)
cayoicbiyb  (cayeasays) 0gym nanam (pa3Mm., Heamadp.) 1 KpbUIAThI
BBIpa3 ciyea 08yx naxwoy (KHiXH., Heaaaop.). KpbliaTel Beipas HaObIY
BSAJTIKYIO MamyJsipHACIb, I3AKYIOYbl HIBIPOKA BAOMail kamensli “//
servitore di due padroni” (1749) BeHelbIsHCKara apamatypra Kapia
Tanbnoni (1707—1793), ranoyuel repoii sikou (ciyra Tpydanbazina 3
beprama) macmsxoBa CHOyXbIllb ajJHavyacoBa JByM maHam. [
AnHavyacoBa NPBITPHIMIIBANIA  AAPO3HBIX, MPOIIrJIEerabIxX
MepKaBaHHSY, BbI3HABAIlb /3B Bephl, NMpamnaBanb y iHTapicax
PO3HBIX JI0/3€il, cpay, ycTaHoy i 1a T. 0. Y:KbIBaella TakcaMma
¥ mpaMbIM 3HAYIHHI Ane Oickynm BBIpamlibly, MTO OONBII
HAJNEKBIb TaJnapaakoyBamia Oory, 4bIM JIOA35iM, OONIbII Lapy
Hs0ecHaMy, YbIM 3MHOMY. Tamy €H, Oickym, 1BEpaa 3asBiy, WITO i
aJ mavaTara He aJCTyMilb, 1 COpaBy MPOMaBe3i, JapydaHylo sSMy
BAPXOYHBIM cBATapoMm (T.3H. MamaM), He MoXKa 3aHsan0anb, ane
BBHITJIATHI AaHIHBI Kapalllo €H He acrpaIvBae, KipylodbICs CKa3aHbIM y
eBaHTeIi: “Annmaiine kecapy kecapaBa, a OoraBa Oory”, 00 i cam
Oickyn 4acami miamiy 3a JiBay TOTYIO JaHiHy, Tajbl sSK JIBbI, HE
KaJaloydbl CIYXbIIb JBYM IaHaMm, r. 3H. llomanky i TayToHaMm,
3aycenpl yraBopBaii OiCKyma Ha3yciM BBI3BAJIILb iX aJ] sipMa pycay.
(M. Epwmanosiu. CrapaxsiTHas benapycs). Ila cioax [layma 3
BisHbI, “nrusipae mamexcTBa’ MpaHikia HaBaT Y aHTBITPBIHITAPCKI
pyX, 060 Hekatopwia 3 “Oparoy” Meni MajmaHbIX CSUISIH 1 HaBaT
HSBOJIbHIKAY. Y ajKa3 Ha 3ayBary a0 ThIM, HITO I'3Ta 3yCiM HEBSUTIKis
“maéuTki”’, Sxy0 3 Kaminayki 3asBiy: “Hembra ciyxbinp IBYM

-43- © A. IeaHoy, 2018.



®INONONIYHI CTYAIN. — BUN. 18.

nanam!” [TagnaHeis TOTEIX MaEHTKAY NaIyJIaJHbIsA 1X yiIaJaibHIKaMm,
3HAUBIb, SHBI HE MOTYIh OBIb ‘‘campayaHbIMi XpBICIiTHAMI”’
(maknmansanma “‘apyromy many”’), “Xpeictoc — Oor yb6orix!”
(JL. IanoBa. Ca cnagubiubl CeiMona Bynuara). 4 Pyck.: CIIVKUTh
JBYM I'OCIIOJIAM (pa3sr., mpesp.).

Bb3Hauanplsl § jgacienaBaHHI TPBIHIBIIBL 1 TapaMeTpsl
nekcikarpadiynara amicanHs Oi0JEHCKIX KpbIIATBIX BBIpasay, MITO
VKbIBaIOIIA ¥ cydacHall Oenapyckail JiitaparypHaii MoBe, OyIyllb
BBIKapBICTaHbI MPHI YKIaAaHHI TIyMadanbHara ciioyHika “Kpbuiatbis
BBIpasbl ¥ Oenapyckaili MoBe: 3 0ibneiickix KpbIHIL™. [Tl cloyHIK
MpbI3HAYaHBl ¥ MEpHIyI0 4Yapry CTyAdHTaMm i BeikimamgdbikamM BHY,
TaMy MoOXKa BBIKApBICTOYBalllla Y sAKacli JamaMo)KHiKa P
BBIBYUSHHI (ppaseanorii cydacHail Oemapyckaii MOBBI 1 0i0neiickix
TOKCTAy Yy TMepakiaj3e Ha Cy4dacHyI Oenapyckylo IiTapaTypHaii
MoBy. JlaBenHik Oya3e KapbICHBIM JUIA IIKOJBHIKAY 1 HacTayHikay,
XKypHajicTay i pIJakTapay, a TakcaMa YCiX ThIX, XTO I[iKaBilma
(paseanariuHbiMi 1 KpbUIaThIMi  aJ3iHKami Oelnapyckaii MOBBI,
6i0neiickimMi BoOpa3ami i BeIpa3ami.
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